
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

A daya SrI raghuvara-Ahiri 
 
 In the kRti ‘A daya SrI raghuvara’ – raga Ahiri (tALa Adi), SrI tyAgarAja 
appeals Lord to have compassion on him.  
 
P A daya SrI raghuvara nED(E)la  
 1rAd(a)ya O day(A)mbudhi nIk(A daya) 
 
A mOdamutO sad-bhakti marmamunu  
 bOdhana jEsi sadA brOcina nIk(A daya) 
 
C ninnu tiTTi koTTi himsa peTTinad(a)nniyu nann(a)na lEdA 
 enna rAni nindala tALum(a)ni 2mannincaga lEdA 
 annamu tAmbUlam(o)sagi dEhamu minna sEya lEdA 
 kanna talli taNDri mEm(a)nucu   
 tyAgarAjuniki paravaSam(I) lEdA (A daya) 
 
Gist  
 O Lord SrI raghuvara! O Ocean of Compassion!  
 
 Why wouldn’t You have that compassion today? 
 
 You always protected me happily by imparting the secret of true 
devotion.   
 
 Didn’t You say “all the violence – verbal and physical - perpetrated on 
you, amounts to doing unto Me”?  
 Didn’t You commend me to forbear abuses, no matter what happens? 
  Didn’t You make my body glitter by offering food and betel leaves? 
  Didn’t You make this tyAgarAja ecstatic by consoling “We are your 
parents”?  
  
 Why wouldn’t You have that compassion today? 
 
Word-by-word Meaning  
 



P O Lord (aya)  SrI raghuvara! O Ocean (ambudhi) of Compassion (daya) 
(dayAmbudhi)! Why (Ela) wouldn’t You (nIku) have (rAdu) (rAdaya) (literally 
come) that (A) compassion (daya) (nIkA daya) today (nEDu) (nEDEla)? 
 
A O Lord SrI raghuvara! O Ocean of Compassion! Why wouldn’t You 
(nIku),   
 who always (sadA) protected (brOcina) me happily (mOdamutO) by 
imparting (bodhana jEsi) the secret (marmamunu) of true devotion (sad-bhakti),  
 have that compassion today? 
  
C Didn’t (lEdA) You say (ana) “all (anniyu) the violence (himsa) - verbal 
(tiTTi) and physical (koTTi) - perpetrated (peTTinadi) (peTTinadanniyu) on you 
(ninnu), amounts to doing unto Me (nannu) (nannana)”?  
 Didn’t (lEdA) You commend  (mannincaga) me to (ani) forbear 
(tALumu) (tALumani) abuses (nindala), no matter what happens (enna rAni)? 
  Didn’t (lEdA) You make (sEya) my body (dEhamu) glitter (minna) by 
offering (osagi) food (annamu) and betel leaves (tAmbUlamu) (tAmbUlamosagi)? 
  Didn’t (lEdA) You make (I) (literally give) this tyAgarAja (tyAgarAjuniki)   
ecstatic (paravaSamu) (paravaSamI) by consoling (anucu) (literally saying) “We 
(mEmu) (mEmanucu) are your parents (kanna talli taNDri) (literally mother and 
father who bore)”?  
 O Lord SrI raghuvara! O Ocean of Compassion! Why wouldn’t You have 
that compassion today? 
 
Notes –  
Variations –  
 In some books, the caraNa is divided into two; beginning from ‘annamu 
tAmbUlamu’ has been treated as the second caraNa. All other books contain a 
single caraNa.  
 
References – 
 
Comments -  
 1 – rAdaya – This has been split as ‘rAdu+aya’; however, the word ‘aya’ 
does not seem to be available. It is not known whether this is a colloquial usage to 
mean ‘Lord’ (ayya).  
 
 2 – mannincaga – this word means ‘forgive’, ‘respect’, ‘honour’, ‘obey’, 
‘accede’ etc. In the present context, there is some doubt about meaning of this 
word, particularly in view of the background of the song given below.  It has been 
translated here as ‘commend’.  
 
 Background of the Song - The great exponent of harikathA – SrI TS 
Balakrishna Sastrigal, in his discourse ‘tyAgarAja caritraM’, states that this song 
was sung by SrI tyAgarAja after the incident wherein his elder brother beat him 
and consequently SrI tyAgarAja remained in coma for more than five days. 
During the period of coma, Lord SrI rAma, along with sItA appeared before him 
and spoke to his sUkshma SarIra on the lines stated in the song - ‘ninnu tiTTi 
koTTi hiMsa peTTinadanniyu nannu’ – ‘the violence – verbal and physical – 
perpetrated on you amounts to doing unto Me’. Subsequently, the Lord is said to 
have soothed SrI tyAgarAja’s body by touching the wound; after the incident SrI 
tyAgarAja woke up, as if from sleep, fully recovered. According to SrI Balakrishna 
Sastrigal, in this song, SrI tyAgarAja asks the Lord to pardon his brother for the 
offence.  



 Devanagari 

{É. +É nùªÉ ¸ÉÒ ®úPÉÖ´É®ú xÉä(bä÷)™ô  
   ®úÉ(nù)ªÉ +Éä nù(ªÉÉ)¨¤ÉÖÊvÉ xÉÒ(EòÉ nùªÉ) 
+. ¨ÉÉänù¨ÉÖiÉÉä ºÉ‘ùÊHò ¨É¨ÉÇ¨ÉÖxÉÖ  
   ¤ÉÉävÉxÉ VÉäÊºÉ ºÉnùÉ ¥ÉÉäÊSÉxÉ xÉÒ(EòÉ nùªÉ) 
SÉ. ÊxÉzÉÖ ÊiÉÊ^õ EòÉäÊ^õ Ê½þ¨ºÉ {ÉäÊ^õxÉ(nù)ÊzÉªÉÖ xÉ(zÉ)xÉ ™äônùÉ 
   BzÉ ®úÉÊxÉ ÊxÉxnù™ô iÉÉ³Öý(¨É)ÊxÉ ¨ÉÊzÉˆÉMÉ ™äônùÉ 
   +zÉ¨ÉÖ iÉÉ¨¤ÉÚ™ô(¨ÉÉä)ºÉÊMÉ näù½þ¨ÉÖ Ê¨ÉzÉ ºÉäªÉ ™äônùÉ 
   EòzÉ iÉÊšô iÉÎhbÅ÷ ¨Éä(¨É)xÉÖSÉÖ  
   iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉÊEò {É®ú´É¶É(¨ÉÒ) ™äônùÉ (+É nùªÉ) 

 English With Special Characters 

pa. ¡ daya ¿r¢ raghuvara n®(·®)la  
   r¡(da)ya ° da(y¡)mbudhi n¢(k¡ daya) 
a. m°damut° sadbhakti marmamunu  
   b°dhana j®si sad¡ br°cina n¢(k¡ daya) 
ca. ninnu ti¶¶i ko¶¶i himsa pe¶¶ina(da)nniyu na(nna)na l®d¡ 
   enna r¡ni nindala t¡½u(ma)ni manniμcaga l®d¡ 
   annamu t¡mb£la(mo)sagi d®hamu minna s®ya l®d¡ 
   kanna talli ta¸·ri m®(ma)nucu  
   ty¡gar¡juniki parava¿a(m¢) l®d¡ (¡ daya) 

 Telugu 
xms. A μR¶¸R¶V $ LRixmnsVVª«sLRi ®©s[(®²¶[)ÌÁ  

   LS(μR¶)¸R¶V J μR¶(¸R¶W)ª«sVV÷μ³j¶ ¬ds(NS μR¶¸R¶V) 

@. ®ªsWμR¶ª«sVV»][ xqsμR¶÷éQQNTPò ª«sVLRiøª«sVV©«sV  

   ËÜ[μ³R¶©«s ÛÇÁ[zqs xqsμy úËÜ[ÀÁ©«s ¬ds(NS μR¶¸R¶V) 

¿RÁ. ¬s©«sVõ ¼½ÉíÓÁ N]ÉíÓÁ z¤¦¦¦ª«sV= |msÉíÓÁ©«s(μR¶)¬sõ¸R¶VV ©«s(©«sõ)©«s ÛÍÁ[μy 

   Fs©«sõ LS¬s ¬s©ô«sÌÁ »yÎÏÁ§(ª«sV)¬s ª«sV¬sõÄÁègRi ÛÍÁ[μy 

   @©«sõª«sVV »yª«sVW÷ÌÁ(®ªsVV)xqsgji ®μ¶[x¤¦¦¦ª«sVV −sV©«sõ }qs¸R¶V ÛÍÁ[μy 

   NRP©«sõ »R½ÖýÁ »R½ßïÓáû ®ªs[V(ª«sV)©«sV¿RÁV  

   »yùgRiLSÇÁÙ¬sNTP xmsLRiª«saRP(−dsV) ÛÍÁ[μy (A μR¶¸R¶V) 



 Tamil 
 T. B R3V c WÏ4YW úS(úP3)X  

   Wô(R3)V K R3(Vô)m×3§4 ¿(Lô R3V) 
A. úUôR3ØúRô ^j3þT4d§ UoUØà  
   úTô3R4] ú_³ ^Rô3 l3úWô£] ¿(Lô R3V) 
N. ¨uà §h¥ ùLôh¥ ¶m^ ùTh¥](R3)u²Ù Su(])] úXRô3 

  Gu] Wô² ¨kR3X RôÞ(U)² Uu²gNL3 úXRô3 

  Au]Ø Rômé3X(ùUô)^¡3 úR3aØ ªu] ú^V úXRô3 

  Lu] Rp− Rih¬ úU(U)àÑ  
  jVôL3Wô_÷²¡ TWY^(Á) úXRô3 (B R3V) 

 
AdLÚûQ,  CWÏYWô,  Cuú\u  
YôWôRnVô, K LÚûQd LPúX! E]dÏ 

 

U¡rÜPu, çV Td§«u UÚUj§û] 
úTôRû] ùNnÕ, GqYUVØm LôjR E]dÏ  
 AdLÚûQ,  CWÏYWô,  Cuú\u  
 YôWôRnVô, K LÚûQd LPúX!  

 
Euû] ûYÕ, A¥jÕ, ùLôÓûU CûZjRùRpXôm, Guû] G]®pûXVô? 
Gu] YkRôÛm ¨kûRLû[j RôÞYôùV]l T¬kÕûWdL®pûXVô? 
EQÜm RôméXØm A°jÕ EPûX ªu]f ùNnV®pûXVô? 
Du\ Rôn RkûRVo VôùU]d á±   
§VôLWôNàdÏl TWYNm A°dL®pûXVô? 
 AdLÚûQ,  CWÏYWô,  Cuú\u  
 YôWôRnVô, K LÚûQd LPúX! E]dÏ 

 
Guû] G]®pXVô þ G]dÏ CûZjRÕ G]®pûXVô 
TWYNm þ RuYVUt±ÚjRp  

 Kannada 

®Ú. A ¥Ú¾Úß * ÁÚYÚßÈÚÁÚ «æÞ(sæÞ)Ä  
   ÁÛ(¥Ú)¾Úß K ¥Ú(¾ÚáÛ)ÈÚßß¹© ¬Þ(OÛ ¥Ú¾Úß) 
@. ÈæàÞ¥ÚÈÚßß}æàÞ ÑÚ¥Ú¼P¡ ÈÚßÁÚ½ÈÚßß«Úß  
   ·æàÞ¨Ú«Ú eæÞÒ ÑÚ¥Û ·æàÃÞ_«Ú ¬Þ(OÛ ¥Ú¾Úß) 
^Ú. ¬«Úß− ~no Oæàno ÕÈÚßÓ ®æno«Ú(¥Ú)¬−¾Úßß «Ú(«Ú−)«Ú ÅæÞ¥Û 
   G«Ú− ÁÛ¬ ¬«Ú§Ä }Û×Úß(ÈÚß)¬ ÈÚß¬−j`VÚ ÅæÞ¥Û 
   @«Ú−ÈÚßß }ÛÈÚßà¹Ä(Èæà)ÑÚW ¥æÞÔÚÈÚßß Éß«Ú− ÑæÞ¾Úß ÅæÞ¥Û 
   OÚ«Ú− }ÚÆÇ }Ú{uð ÈæßÞ(ÈÚß)«Úß^Úß  



   }ÛÀVÚÁÛdß¬P ®ÚÁÚÈÚËÚ(ÉßÞ) ÅæÞ¥Û (A ¥Ú¾Úß) 

 Malayalam 
]. B Zb {io cLphc t\(tU)e  
   cm(Z)b Hm Z(bm)av_p[n \o(Im Zb) 
A. tamZaptXm kZv`àn acvaap\p  
   t_m[\ tPkn kZm t{_mNn\ \o(Im Zb) 
N. \n¶p Xn«n sIm«n lnavk s]«n\(Z)¶nbp \(¶)\ teZm 
   F¶ cm\n \nμe Xmfp(a)\n a¶n©K teZm 
   A¶ap Xmav_qe(sam)kKn tZlap an¶ tkb teZm 
   I¶ XÃn XWv{Un ta(a)\pNp  
   XymKcmPp\nIn ]chi(ao) teZm (B Zb) 

 Assamese 

Y. %ç VÌ^ `ÒÝ »HÇ¾» åX(åQö)_  
   »ç(V)Ì^ C V(Ì^ç)¶‘öÇ×Wý XÝ(Eõç VÌ^) 
%. å]çV]ÇãTöç aàö×Nþ ]]ï]ÇXÇ  
   å[ýçWýX åL×a aVç æ[ýÐç×$JôX XÝ(Eõç VÌ^) 
$Jô. ×X~Ç ×Tö×vô åEõç×vô ×c÷]Ëa åY×vôX(V)×~Ì^Ç X(~)X å_Vç 
   A~ »ç×X ×X³V_ Töç_Ç(])×X ]×~‡ûG å_Vç 
   %~]Ç Töç¶‘öÉ_(å]ç)a×G åVc÷]Ç ×]~ åaÌ^ å_Vç 
   Eõ~ Tö×{ Tö×‰˜ø å](])XÇÅ$JÇô  
   ±Ì^çG»çLÇ×X×Eõ Y»¾`(]Ý) å_Vç (%ç VÌ^) 

 Bengali 

Y. %ç VÌ^ `ÒÝ Ì[ýHÇ[ýÌ[ý åX(åQö)_  
   Ì[ýç(V)Ì^ C V(Ì^ç)¶‘öÇ×Wý XÝ(Eõç VÌ^) 
%. å]çV]ÇãTöç aàö×Nþ ]]ï]ÇXÇ  
   å[ýçWýX åL×a aVç æ[ýÐç×»JôX XÝ(Eõç VÌ^) 
»Jô. ×X~Ç ×Tö×vô åEõç×vô ×c÷]Ëa åY×vôX(V)×~Ì^Ç X(~)X å_Vç 
   A~ Ì[ýç×X ×X³V_ Töç_Ç(])×X ]×~‡ûG å_Vç 
   %~]Ç Töç¶‘öÉ_(å]ç)a×G åVc÷]Ç ×]~ åaÌ^ å_Vç 



   Eõ~ Tö×{ Tö×‰˜ø å](])XÇÅ»JÇô  
   ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×X×Eõ YÌ[ý[ý`(]Ý) å_Vç (%ç VÌ^) 

 Gujarati 
~É. +É qö«É ¸ÉÒ −÷PÉÖ´É−÷ {Éà(eàô)±É  
   −÷É(qö)«É +Éà qö(«ÉÉ)©¥ÉÖÊyÉ {ÉÒ(HíÉ qö«É) 
+. ©ÉÉàqö©ÉÖlÉÉà »ÉqÃö§ÉÎGlÉ ©É©ÉÇ©ÉÖ{ÉÖ  
   ¥ÉÉàyÉ{É WðàÊ»É »ÉqöÉ ¦ÉÉàÊSÉ{É {ÉÒ(HíÉ qö«É) 
SÉ. Ê{É}ÉÖ ÊlÉÎ`Ãò`ò HíÉèÎ`Ãò`ò Ê¾ú©»É ~ÉèÎ`Ãò`ò{É(qö)Ê}É«ÉÖ {É(}É){É ±ÉàqöÉ 
   +è}É −÷ÉÊ{É Ê{É{qö±É lÉÉ³Ö(©É)Ê{É ©ÉÊ}É_SÉNÉ ±ÉàqöÉ 
   +}É©ÉÖ lÉÉ©¥ÉÚ±É(©ÉÉè)»ÉÊNÉ qàö¾ú©ÉÖ Ê©É}É »Éà«É ±ÉàqöÉ 
   Hí}É lÉÎ±±É lÉÎieÄô ©Éà(©É){ÉÖSÉÖ  
   l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖðÊ{ÉÊHí ~É−÷´É¶É(©ÉÒ) ±ÉàqöÉ (+É qö«É) 

 Oriya 

`. A ]¯Æ hõÑ eþOÊgeþ Ò_(ÒX)mþ  
   eþÐ(])¯Æ J ](¯ÆÐ)céã^Þ _Ñ(LÐ ]¯Æ) 
@. ÒcÐ]cÊÒ[Ð j¡þ¦ÞÆ ccàcÊ_Ê  
   ÒaÐ^_ ÒSjÞ j]Ð ÒaöÐQÞ_ _Ñ(LÐ ]¯Æ) 
Q. _Þ_ðã [ÞpÞ ÒLÐpÞ kÞþcçj Ò`pÞ_(])_ïÞ¯ÊÆ _(_ï)_ Òmþ]Ð 
   H_ï eþÐ_Þ _Þtmþ [ÐfÊ(c)_Þ c_ïÞqN Òmþ]Ð 
   @_ïcÊ [Ðcéåmþ(ÒcÐ)jNÞ Ò]kþcÊ cÞ_ï Òj¯Æ Òmþ]Ð 
   L_ï [mîÞþ [¨öÞÆ Òc(c)_ÊQÊ  
   [ÔÐNeþÐSÊ_ÞLÞ `eþgh(cÑ) Òmþ]Ð (A ]¯Æ) 

 Punjabi 

a. As ]h o®v jKxmj `¡(U~)k  
   js(])h D ](hs)gdxu_ `v(Es ]h) 
A. g¨]gxY¨ n]euEY gjggx`x  
   d¨_` O~un n]s d®¨uM` `v(Es ]h) 



M. u`°`x uY°uS E¨°uS upgn a~°uS`(])u``hx `(``)` k~]s 
   B~°` jsu` u``]k Yskx(g)u` g°u`RMI k~]s 
   A°`gx Ysgdyk(g¨)nuI ]~pgx ug°` n~h k~]s 
   E°` Y°uk YuXV g~(g)`xMx  
   YisIjsOxu`uE ajmo(gv) k~]s (As ]h) 
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